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INTRODUCTION
The significance and degree of study of the theme. Masally 

district, which is considered one of the ancient settlements, is located 
in the south-east of the Republic of Azerbaijan, in the Lankaran 
plain. From the southwest, the territory of the district includes the 
slopes and foothills of the Alashar-Buravar range of mountains. 
Masally region borders Jalilabad to the north, Neftchala to the 
northeast, the Caspian Sea to the east, Lankaran to the south, Lerik to 
the southwest, and Yardimli to the west.

"Masally district has a very ancient history. Archaeological, 
scientific studies and written sources show that ancient people lived 
in the territory of Masally even more thanl5-20 thousand years ago. 
In ancient times, this area was a part of the states of Manna, Media, 
and later Caspina province of Caucasian Albania. Until the middle 
of the 16th-18th centuries, the current territory of Masally was part 
of the Safavid state, and from the second half of the 18th century, it 
was part of the Lankaran khanate”1, After Azerbaijan was invaded 
by Tsarist Russia in the second half of the 19th century, Masally and 
the surrounding regions were included in the composition of the 
Lankaran district.

Masally administrative district was established on August 8, 
1930. The district consists of onr city, two settlements, 100 villages 
and 103 leaving area.

Interesting historical information about Masally is reflected in 
the written sources. In "Gulustani-iram" by A.A.Bakikhanov's 
(1841), "Akhbamama" (1882) by Mirza Ahmad Mirza Khudaverdi 
oglu, "Javahimameyi-Lankeran" (1896) by Mirza Seyidali Kazimbay 
oglu2, and in as well as some other Russian and European travelers' 
works there have been noted many ingteresting and valuable facts 
about the history of Masally.

There are several ideas about the origin and background of the 
toponym of Masally. In the "Encyclopedic dictionary of Azerbaijani 
toponyms" it is explained by dividing it into the parts of Masai and -

1 Masalli folklor omaklari // AMEA Folklor Institutu, [2 cildda], I c., Baki: “Elm 
va tahsil”, - 418 s., II c., -Baki: “Nurlan”, -s. 4
2 Yena orada, -s. 4
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li. “Because the people living here migrated from the Masai district 
of South Azerbaijan, the idea is put forward that this place is called 
Masally. The suffix -li is explained as a suffix indicating affiliation. 
That is, the place where the poeple live who movedfrom Masai”3.

When explaining the origin of the toponym Masally, N. 
Mammadov refers to the information found in the historical 
documents of the Middle Ages. Thus, in the beginning of the 17th 
century, a decree issued by the Safavid Shah Sultan Huseyn mentions 
the name of Fakhri and indicates that the former ruler of this place 
was Masai Bey. Based on this information, N. Mammadov came to 
the conclusion that "Masai" is a personal name and he came to the 
conclusion that this name is the basis of the name Masally 4.

F. Khalilov and N. Ediloglu, when talking about the etymology 
of the word Masally, they consider the word mas al, as a word which 
is used in the language of most Turkic-speaking nations to mean a 
story, a saying, a parable, as the main meaning of the word masal 5. 
Masally, is meant a place with words and stories, a charming land.

There is also an opinion among the people that the people of 
this place migrated from the city of Mosul in the north of Iraq. For 
this reason, this place was first called Mosulli, then Masally.

No matter how true these considerations regarding the 
etymology of the word Masally seem to be, they have not found their 
scientific proof. In our opinion, firstly, it is necessary to specify the 
root of this word. If we take into account that simple words were 
monosyllabic in the early times, polysyllables were formed as a 
result of the later development process of the language, then it can be 
said that the units as ma//mas stands at the root of the word Masally. 
In the language of the Siberian Turkic nations, who preserve the 
ancient features of the Turkic languages, we find mas and names that 
is phonetically close to this word with a spatial meaning: “in the 
languages of Tuva and tofalar, "mes" means at the foot of the

3 Bayramov, I. Qarbi Azarbaycan jivalarinda qadim sozlar // “Azarbaycan 
maktabi”, 1, 2015, -s.64-68
4Xalafli, F., Odiloglu, N. Masalli cannat misalli / F.Xalafli, N.Qdiloglu. -Baki: 
“Qanun” na§riyyati, - 2013. -s. 10
5 Yena orada, -s.27
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mountain, an open forestless place, in the Yakut language, "mas" 
means "tree, firewood", in Yakut dialects it means "forest, taiga", in 
Turkish toponyms mes//mis means "mountain top, forestless 
mountain" and some other similar meanings” 6. B. Muharramli 
considers mo//mu//me morphemes to be root words from the first 
language based on the fact that mo//mu//me based words in the Ural- 
Altaic languages express the meaning of earth, desert, forest and 
similar words.

These linguistic facts and the fact that a large part of the 
territory of the Masally district is historically comprised of forested 
and foothill areas suggest that the toponym Masally was formed in 
connection with the semantic root ma//mas (land, steppe, forest, 
foothills). In our opinion, this word underwent changes during the 
historical development stage and received the form 
masli//masali//Masally. As we know, pairing of sonorous consonants 
is a natural and widespread phonetic phenomenon in our language, 
especially in the dialects of our language7.

Along with Azerbaijani Turks, Talish people also live in 
Masally district. Talyshes, who live in the southwest of the region, 
make up 21% of the population. The dissertation was written on the 
basis of dialectological material collected from 52 settlements of 
Azerbaijani Turks who lived in Masally region in the years of 2013- 
2019.

Based on the collected materials, it can be said that the Masally 
dialects preserve the archaic forms of the phonetic, grammatical and 
lexical system of the literary language even today. There are 
linguistic facts characteristic of these dialects, which play a special 
role in determining the history of the literary language of Azerbaijan, 
the rate of development of its vocabulary, as well as its similarities 
and differences with other dialects. In general, the involvement of the 
dialectal layers of the language in the research provides rich 
materials for the study of the history, lifestyle, and ethnography of 
the people. Because dialects are closely related to the lifestyle,

6 Maharramli, B. Turk dillarinda isim koklarinda leksik-semantik inkijaf (muqa- 
yisali-tarixi istiqamatda) / B.Maharramli. -Baki: “Elm va tahsil”, -2012, s.72-79
7 Yena orada. -s.79
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outlook, and national traditions of the people living in the region they 
belong to. Taking into account these facts, we have set the goal of 
involving the dialects of Masally region in the research.

The dialects of the Masally region have preserved some of the 
old phonetic, lexical, and grammatical features of the Azerbaijani 
language, including the common Turkic language, until today. The 
lexical dictionary units of characteristic for dialects collected from 
the region will make a rich contribution to the study of the ancient 
traditions and household features of our nation.

One of the interesting points about the lexical units used in 
Masally dialects is that some words are either replaced by borrowed 
words in the literary language, or there are no words that fully 
express their equivalent. Undoubtedly, the collection of this type of 
dialect words and their inclusion in dialectological dictionaries will 
have a positive effect on the process of enriching the vocabulary of 
our language and accelerating the process of assimilation. These 
mentioned aspects determine the relevance of the topic and make it 
necessary to systematically investigation of Masally dialects.

M.Shiraliyev's well-known classification of Masally dialects 
belongs to the eastern group. In the course of the research, in 
addition to the features belonging to the eastern group, common 
aspects with the dialects of the southern and western groups are also 
observed.

Features in common with the Western group: 9>a (xazan, 
§ikast), a>a in the first syllable of borrowed words (the falling of the 
leaves, paralysed), i>i (i§ig, i§arti, t§ildamag), i>i in the first and next 
syllable of the word (light, bright, to shine), v>y in the middle and at 
the end of the word (qoyun ‘qovun qoylamag, oyqi) (melon', chase 
away, hunter), observation of sound transitions, nouns ending with a 
vowel have -yi//-i//-yu//-yu (Zaminayi, atayi) (for example, to call 
Zamina or father) in the effective case, in the partial affirmation of 
the present tense, mainly in the negation -er (galeram, galameram) (I 
come, I don't come), in the negation of the ability form of the verb - 
processing of the suffixes -amma//-amma (amma//-amma) 
(yazammaram, galammaram) (I won't write, I won't come).

Common features with the dialects of the Nakhchivan group: 

6



a>9 (ayag, bayax) a>e (foot, some times ago), e>9 (hayla//haylanqiy, 
pancax) (like that/so, psuit) in the first syllable of the word, ii>i 
(kifda, tiilki) (a kind of meat meal, fox), u>i (biz, bilag, pil) (ice, 
spring, money), i>i (hirsadmmag, isdammag) (to get angry, to get 
wet), 9>e (serqa, pencara) (sparrow, window), a>9 (qayi§, qara) (belt, 
black), k'>q (qardon, qartof) (cardboard, potato) sound transitions 
are observed.

Features in common with the Darband dialect: observation of 
sound transitions a>i (diyammag, simavar) (to stand, samovar), u>u 
(mubarak, suturi), u>i (diigi, korpi) (rice, bridge), d>t (tufar, tukan) 
(wall, shop), two-variant possessive case -un/Z-iln (dahranun agzi, 
baltanun kiipi) (the tip of an ax, the handle of an ax), third person 
singular and plural univariate -i, -si processing of the relative suffix 
(onun atasi, onun quzusi) (his father, his lamb), in the case of nouns 
with relative suffixes, the pronunciation of the vowels of a, a instead 
of o, 6 at the end of the stem in the second person singular and plural 
(sanun aton, saniin nanon, siziin baboz, siziln dadoz) (your father, 
your granny, your grandpa, your daddy), the interrogative pronouns 
nopin, neyqiin, haqag (why and when), imperative form in the ending 
of the third person singular and plural -sun//siin (baxsun, getsiln, 
getsiinnar) (let him see, let him go) etc.

In our opinion, taking these features into account, it is 
acceptable to have transitive features in Masally dialects. A. Valiyev 
also refers Jalilabad and Yardimly dialects to transitional dialects 8. 
We must take into account that Masalli borders Jalilabad and 
Yardimli districts, and the local population living here has 
historically had close relations with the residents of both districts. 
Therefore, it is natural to have transition features in Masalli district 
dialects. All these facts indicate the necessity of studying Masally 
dialects as a whole.

If we do not take into account T.B. Hamzayev's scientific 
article "On the dictionary of the dialect of the Masalli region of the 
Azerbaijani language", the dialects of the Masalli region have not

8Qzizov, E. I. Azarbaycan dilinda kepid §ivalari problemi / Baki Universitetinin
xabarlari, Humanitar elmlar seriyasi, - Baki: -2015. Xel, -s. 8 
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been a separate research object and have not been systematically 
investigated till today.

Object and subject of research. The object of the research is 
the dialects of the Masally region of the Azerbaijani language, the 
dialectal materials collected from this area, and the subject is the 
phonetic, lexical and grammatical features of the Masally dialects.

Aims and tasks of the research. The main goal of the research 
is to reveal the unique phonetic, grammatical and lexical features of 
the dialects of the Masally region, and to determine its position in the 
other dialects of the Azerbaijani language. In order to achieve this 
goal, it is considered important to fulfill the following tasks:

- To reveal the unique characteristics of Masally dialects at 
all levels of the language;

- Determine the similarities and differences of Masally 
dialects with other dialects of the Azerbaijani language, including the 
literary language;

- To explain the dialectal facts on the basis of the historical- 
comparative method;

- To compare the materials belonging to Masally dialects with 
related Turkic languages and their ancient written monuments;

- To reveal the regularities of the characteristic features of the 
region that are manifested in the font, grammatical, and lexical 
system of Masally dialects.

Research methods: A descriptive and historical-comparative 
method was used in writing the dissertation.

The main provisions of the research. The main provisions 
presented to the defense are as follows:

- The phonetic system of Masally dialects is distinguished by 
the characteristics and changes of vowel and consonant sounds, as 
well as the uniqueness of phonetic phenomena and laws.

- The morphological structure of the Masally dialects is 
involved in the research on the division of speech parts.

- The syntax of Masally dialects is examined at the level of 
free combinations, syntactic relations, simple and complex sentences.

- The lexicon of Masally dialects is grouped according to 
specific areas, those with and without term characteristics.
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- Homonymy, synonymy, and antonymy between lexical 
units occurring in Masally dialects are determined.

- Dialect-specific phraseological units used in Masally 
dialects are analyzed taking into account their unique characteristics.

Scientific novelty of the research work. In the dissertation, 
for the first time, the dialects of the Masalli region of the Azerbaijani 
language are studied separately and systematically. The phonetic, 
grammatical structure and vocabulary of these dialects are 
investigated in detail. A number of new facts obtained as a result of 
the research are interpreted in a comparative manner with the modem 
Azerbaijani literary language and its dialects, and as well as Turkish 
languages and their dialects.

As a result of the research, a number of characteristic features 
were found in the dialects of the Masally region, which are not found 
in the modem literary language of Azerbaijan, as well as in other 
dialects belonging to our language, especially, in written sources. 
Thus, in the possessive case of the noun, the processing of the three- 
variant suffix -nin//-nin//-niin (qoyiniri) (sheep’s), the possessive 
suffix in the second person plural consisting only of the consonant -z, 
the interrogative pronouns hayni ‘ham’ (where is), nagbil/Znaqbil ‘no 
qodor’, (how many, how much), using the ordinal number with such 
word as yuxart, a$agt, bn, orta, qiraq (top, bottom, front, middle, 
back, etc) and (ortanci, qiraginci, yuxarinci) (middle, outside, 
highest), use of the particle kup (the most) (kup qirmizi) (the reddest), 
in verbs, the first person singular is the one-variant ending -am 
(agilliyam, aniyam) (I am smart), expressing the definite future tense 
is the first person plural -aceyn//-aceyn (galceyn, alaceyn) (I will 
come, I will buy), adverbial suffixes -ala (boiirala ‘fop-fop’) (cross 
eyed), -gil (dayimgil ‘homi§o’) (always), -ama (dordama ‘at qagi§i 
novu’, darama ‘tanm’) (horse ride), -ma (ticama ‘dibdibo’, §orrama 
‘artiqlamasi ilo’) (enough), development of term-specific lexical 
units related to various fields (halagacan ‘toxa’, qargaqanadi 
‘§umlama novii’) (a kind of digging soil), phraseological units that 
are not reflected in dictionaries (Tiltun kimi yoxa qixmag ‘gozdan 
itmak, agiz kapi vurmag ‘bo§-bo§ dam§maq’, urvayi demak ‘hay-kiiy 
salmaq’) (to disappear like tobacco, to disappear from sight, to talk 
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nonsense, making noise'), their analysis, etc. the discovery of such 
facts is a scientific innovation of the research work.

Theoretical and practical significance of the research. The 
dissertation is of high scientific and theoretical importance. This 
work can serve as a valuable resource for linguists dealing with 
dialectology, language history, modem literary language, as well as 
Azerbaijani language and literature teachers who teach at secondary 
schools.

It is possible to use the scientific results obtained from the 
dissertation in researches related to dialectology and the history and 
ethnography of the Azerbaijani language, in the teaching of special 
courses, elective subjects, practical seminars for dissertation and 
doctoral students, students and masters, and in the compilation of 
dialectological, etmological, and explanatory dictionaries.

The dissertation is important in enriching the comparative 
grammar and lexicology of Turkish languages with new facts, 
including the issue of common Turkish language, which is relevant 
for the current period.

Approbation and application of dissertation. Articles and 
theses related to the subject of the dissertation were published in 
scientific collections that meet the requirements of the Higher 
Attestation Commission of the Republic of Azerbaijan.

The name of the institution where the dissertation was 
performed. The dissertation was completed at the Department of 
Azerbaijani Dialectology of the Nasimi Institute of Linguistics of the 
Azerbaijan National Academy of Sciences.

The volume of the structural sections of the dissertation 
separately and the total volume with a sign. Introduction consists 
of 8 pages, Chapter I is 24 pages, Chapter II is 61 pages, Chapter III 
is 35 pages, Conclusion consists of 2 pages, list of used literature is 
10 pages, dictionary is 19 pages, dialectological texts are about 10 
pages, place names given in the dissertation and their abbreviations 
consist of 1 page, Conventional signs used in the dissertation is 1 
page. Total volume is 174 pages, and 228,317 characters.

MAIN CONTENT OF THE STUDY
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In the "Introduction" of the dissertation, information is given 
about the relevance and degree of development of the topic, the 
object and subject of the research, goals and objectives, scientific 
innovation, basic provisions, methods, theoretical and practical 
importance, approval and structure. Here, the history, geographical 
location, administrative-territorial division of the Masalli region, the 
occupation of the population of the region, and the origin of the 
toponym Masalli are discussed.

First Chapter of the dissertation is called "Phonetics" and 
consists of two paragraphs. Here, variants of speech sounds, voice 
transitions, vowel harmony, and various phonetic phenomena are 
studied in Masalli dialects.

The first paragraph examines "Vowels and their variants." 
All nine vowels in our literary language are used in Masalli dialects. 
However, there are quantitative and qualitative differences in the 
pronunciation of these vowels. Long and short variants of vowels 
appear here.

In these dialects, the long pronunciation of each of the nine 
vowels occurs. The lengthening phenomenon is divided into two 
groups according to its origin: 1) primary lengthening; 2) subsequent 
lengthening. The initial lengthening characteristic of some Turkic 
languages is not observed in the dialects and accents of the 
Azerbaijani language9. Later lengthening is also evident in Masalli 
dialects. This lengthening occurs as a result of dropping the 
consonant sound in words. But in these dialects, there is also a 
lengthening that occurs without the occurrence of a sound drop: da:ri 
(millet), qa.rpj (inch), ya:ri§ (competition), sa.ri (yellow). M. 
Islamov calls this type of lengthening "the lengthening depending on 
the phonetic position"10. In general, the presence of long vowels in

*Ya§ayi§ mantaqalarinin adlannm ixtisan: Bambaji - B., Qaxirli-Q., Ghmadli-Gh., 
Grab-Or., Gayagol-G., Gullutapa-Giil., Hasanli-Has., Htisuhacili-H., Xil-X., Kohna 
Alvadi-K.A., Qizilagac-Q., Masalli §ahar-M.§., Oncaqala-On., Kofakli-Koq., 
Tatyanoba-T., Takla-T., Taza Alvadi-T.A., §arafa-§., Yeddioymaq-Y.
9 Islamov, M. Azarbaycan dilimn Nuxa dialekti./ M.islamov. - Baki: “Azarbaycan 
SSR Elmlar Akademiyasi” nafjriyyan, - 1968. - s.46
10Yena orada, - s.46
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Turkic languages is controversial. E.D. Polivanov suggests the 
absence of long vowels in Old Turkish. A.M. Sherbak believes that 
long vowels existed in the Old Turkish and are preserved today in the 
Turkmen and Yakut languages11.

Vowel lengthening in Masalli dialects occurs due to the 
dropping of consonants h, y, n, v both in the root of the word and in 
suffixes: ata (father): ‘atana’, baba (grandfather): babana’, oxi:r 
‘oxuyur’ (is reading), yu:b yuyub’ (has washed), dii: ‘diiyu’ (rice), 
qo:m ‘qohum’ (relative), sd:d ‘soyud’ (willow).

Short pronunciation of vowels is manifested in closed vowels, 
between voiced consonants and voiceless consonants, sonorous 
consonants and voiceless consonants^ in an unstressed syllable: 
yapifmax (stick), sarimag (tie) (G)f,pipx (cat)', kitab (book) (Gul.), 
onurga (spine), oturmag (sit), horumgax' (spider), doyummax' (beat) 
(B.)

Point 1 of this paragraph examines "Diphthongs". In Masalli 
dialects, diphthongs are formed as a result of dropping consonants v, 
y, I, n between vowels. Both falling and rising types of diphthongs 
are found here. Falling diphthongs: ou: formed as a result of 
dropping consonants v, y, n in the middle of the word: touzqu§u 
(Peacock), soupnag (bypass), sourmax (suck); oii: is formed as^a 
result of dropping consonants^, y in the middle of a_word: sbii$ 
(swearing), dou^max' (fight), diin ‘o giin’ (that day), boiir (bellow); 
ai: is formed as ji result of dropping the consonant y in the word: 
airmax '(melt), gairmax' (belch), bairmax' (bleat), ailmax' (bend); ua 
is formed as a result of dropping the consonant n at the junction of v, 
y, root and suffixm the middle of thejvord: suarmag (irrigate), bua 
‘buna’ (this), gua ‘guya’ (as if), quat ‘quwat’ (force); iia: it is 
formed as a result of dropping v, y, n sounds in the word: yuan 
(bridle), piara, naniia (to grandmother); oa is formed as a result of 
dropping v, y sounds in the middle of the word, at the junction of the 
root and the suffix: toa ‘toya’ (to the wedding), oa ‘ona’ (to him), 
atoa (to your father); da: it is formed as a result of dropping v, y

11 Xalilov, B.Tiirkologiyaya giri§./ B.Xalilov. -Baki:“Baki fap evi”, - 2013. -s.172 
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sounds in thejniddle of the word, and n sound at the junction of root 
and suffix: goam (sloe), goarti (greens), da ‘eva’ (home).

Point 2 of this paragraph is called "Transition of Vowels". 
The transition of vowels is grouped as follows: 1. The transition of 
back vowels to front vowels. a>a: followed at the beginning and in 
the middle of the word: a§agi (down), ayag (leg), dayammag (stand), 
bayax (just now). This sound transition occurs in all stages of our 
language12. a>e: occurs when verbs ending in a are added with the 
ending consonant y: arxeyin (confident), ba^de.ram (I begin), 
qayne.r (boiling); a>i: rarely in the root, and more often, it shows 
itself when adding the consonant suffix y to the word ending with the 
vowel a: simavar ‘samovar’ (samovar), dariyacam ‘darayacam’ (I’ll 
comb), diyammag ‘dayanmaq’ (stand) (T.A.); i>i sound transition ari 
(bee), dari (millet), qayqi (scissors) (Gul.)

2. Transition of front vowels to back vowels. i>i: observed at 
the beginning and middle of the word: i§ig (light), i§arti (flicker), 
filan//filankas (somebody) (Or.); ii>u: dukan (shop), quat ‘qiivvat’ 
(force) (B.); o>o. Bitov ‘biitov’ (whole), no:ba ‘novba’ (queue) (Q.).

3. Transition back vowels to front vowels: The transition a>i 
occurs when suffixes with the connecting consonant y are added to 
words ending in the vowel a: ba^diyax (let’s start), qabagliyax (let’s 
forestall), da§diyctx (let’s fling). i>a: sagal(sleek), cagartmaq(get 
off), xarman (threshing). a>o: This sound transition, which is 
considered typical for the Baku and Darband dialects, occurs when 
the 2nd person singular and plural attributive suffixes are added to 
words ending in a in Masalli dialects: anon (your mother), anoz 
(your mother), xalqon (your carpet). Sometimes it is observed in 
word roots: yoxun (close), qobalamag (flounder). I.Abdullayev 
connects the phenomenon of a>o with the influence of Iranian 
languages. E. Azizov considers it legitimate for Turkic languages as 
well. The wide distribution of this sound transition in the 
Samarkand-Bukhara dialect of the Uzbek language, the Kashkadar 
dialect, the Bashkir, Kumuk, Turkic, Turkmen languages and dialects

128zizov, E. i. Azarbaycan dilimn dialektologiyasi / E.i. Qzizov. -Baki: “Baki
Universiteti” najriyyati, -1999, -s.197-141 
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suggests that it is typical for the Turkic languages as well as the 
Iranian languages.

The sound transition a>u manifests itself when the dative and 
genitive case suffixes, the 2nd person suffixes are added to nouns 
ending with the vowel a at the junction of the root and the suffix: 
atun, babun, atu:n (Hes.). This phenomenon is also widespread in 
the Khakas language: araba ‘urapa’, apple ‘ulma’13.

4. Transition offront vowels to front vowels. e>a: gana ‘yens’ 
(again), hayla//haylanqiy ‘els’ (so). This sound transition, which is 
active in the Nakhchivan dialect, is typical for the Uzbek, Uyghur, 
Bashkir, Tatar, and Turkmen languages74. s>o: manifests itself when 
the second person possessive, the conditional suffix -sa is added to 
the words ending with the vowel a, and in some cases, in the root of 
the words: kiiqdz (your street), daroz (your valley), nogun (why); ii>i: 
followed in the middle and at the end of the word: bitoy (whole), 
pilamax' (blow), pisgiirmax' (erupt) (K09.).

Point 3 of this paragraph deals with "Vowel Growth". 
Addition of vowels a, a, u, i and ii to the beginning, middle, and end 
of the word is being observed in Masalli dialects: uriitba (rank), 
iradiyo (radio) (Q.), sehir (magic), kambaytn (combine), yumuru 
(round) (Q.), litra (litre), tarsa (obstinate), bekara (single) (Oh.).

Point 4 of this paragraph deals with "Declination of Vowels". 
In Masalli dialects, this phenomenon is also found in words, mainly 
in borrowed words, when adding -tb 4, -ir4, -ar2 tense suffixes to 
verbs ending in vowel, the present and indefinite future tense suffixes 
to verbs ending in the consonants n, r, I, and when two words are 
combined to form a compound word: dayra (circle), birda (here) 
(T.A.), gallam (I will come), gorram (I will see), quri:b (dried), oxi:r 
(is reading) (Gul.), dlqismat, Blmardan, Hacbaba (X.). The verbs 
gallam (coming), gorram (seeing) express both present and indefinite 
future time within the context: -Yoldiyam, eva gallam (I am on the

13 Cavad,H. Turk dillari va lahcalarinin tarixi, II kitab, -Baki: “Tahsil”, - 2011. 
s.142
14IIIepMeTOB, A. Y36eKCKHe Hapo^Hbie roBopti KauiKaaaptHHCKOH oSjiacTH ./ 
A.IIIepeMeTOB. -TamKeur: «H3^aTejitCTBO «<baH» YsSeKCKoii CCP», -1978. - 
s.19 
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way, I’m coming home) (Has.); -Bi dafa siza da gallam (I will come 
to you once) (T. A.).

Point 5 of the first paragraph examines the "Vowel 
Harmony". Although this law is mostly stable in word roots, at the 
junction of root and suffix, in some cases, the violation of both 
palatal (ari (bee), bad (sister)) and lip harmony are observed (odunqi 
(woodsman), oxirug (read)).

The second paragraph of this Chapter examines "Consonants 
and their variants." All the consonants present in our literary 
language are used in Masalli dialects. However, in a number of 
national words, we find k', which is not typical for the literary 
language of Azerbaijan: k'isk'irtmag ‘cumdurmaq’ (incite), k'uquk, 
k'trnis ‘xasis’ (mean), k'tri ‘tuksuz’ (hairless).

Point 1 of this paragraph deals with "Transition of 
Consonants". The transition of consonants is grouped as follows: 1. 
Transition of voiced consonants to voiceless consonants. d>t: tufar 
(wall), tutkeq (holder). This sound transition is observed in Turkic 
languages of Kipchak origin15; b>p: piitox' (whole), pitrag (burf, 
g>x: baxqa (garden), yaxqdrax' (butter and bread). 2. Transition of 
voiced consonants to voiced consonants: y>g: diiga (heifer), 
gogarmax (sproutf, q>g: agrab (scorpion), sadaga (charity); v>y: 
qoylamag (turn out). 3. Transition of voiceless consonants to 
voiceless consonants: h>x: xirsdammag, xiqa; ?>§: aqdi (opened), 
i$di (drank). This sound transition also appears in Turkic languages 
of Kypchag origin: kdqirma ‘kofurma ’ (transfer), neqe ‘ne?9’ (how 
many), ki§i ‘kifik’ (small), ku§ik ‘kufuk’ (little)16. 4. Transition of 
voiceless consonants to voiced consonants: k>g: drag (heart), ddqag 
(mattress); h>y: koyna (old), Sayiba, moykam (strong) (Ko?.).

In the 2nd point of this paragraph, "Consonants growth" 
(hasant (easy), haqar (key)), and in the 3rd paragraph, "Declination 
of consonants" (ta:ri (God), so:ra (then)) is mentioned.

In the fourth point, the phenomenon of "Assimilation" is

15Damir<;izada, Q. Muasir Azarbaycan dili (fonetika, orfoepiya, orfoqrafiya). - 
Baki: “§arq-Qarb”, -2007. -s.27
16§iraliyev, M. Azarbaycan dialektologiyasmm asaslari ./ M. §iraliyev. -Baki: 
“§arq-Qarb” na^riyyati, -2008. -s.85
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investigated. In Masalli dialects, this case is complete forward 
(nd>nn, nb>nn, rl>rr, pm>pp) and incomplete forward (sl>sd, 
zl>zd, §l>§d), complete back (nm>mm, tg> gg) and incomplete back 
(gd>§d, nb>mb, cd>jd) types were studied.

In point 5 of this paragraph, the phenomena of 
"Dissimilation" (qaral (darken), prakulol (prosecutor)), and in point 
6 "Displacement" (kopri (bridge), kogax' ‘gokak’ (sunken)) are 
studied.

Second Chapter of the dissertation is called "Grammar" and 
consists of nine paragraphs. The 1st paragraph called 
"Morphology" examines the parts of speech and their unique 
features.

Point 1 of the first paragraph mentions "Noun". In Masalli 
dialects, nouns are also simple in structure (cak ‘paltarda qoyulmu§ 
kasikyer’ ( 'a cut on a garment), qo ‘agacin kogugunda giiruntu’ ('a 
rot in a tree trunk), qouz ‘diiyu qabigi ’ ('a husk of rice)), derivative 
(allix', cannix, oxumaglig, gazmax 'lix', salaygi ‘sozgazdiran ’ 
(gossiper), haygi ‘hay-kiiy salan adam’ (a man who makes noise), 
tiimanga ‘divara vurulan hasir ’ (mat on the wall), lamga ‘kigik eyvan ’ 
(a small balcony); darinka ‘qab’ (plate), galpa//galpa ‘aski’ (rag), 
giilpa ‘bitki zogu’ (slip of the plant), dartma ‘ganga’ (tuft), gartma 

‘qugatan’ (sling)), compound (qizbagi ‘toy marasimi’ (wedding), 
tavalokiisi ‘yemak adt ’ (name of the meal)).

Point 2 of the first paragraph examines the "The category of 
case of the noun ". The possessive case is formed with the suffix -in4 
(-nin4) according to the harmony of the palate and lips. The three- 
variant suffix -nin//-nin//-niin is used in Taza Alvadi, Kohna Alvadi, 
dhmadli, Giillutapa villages of the district. -Biz qoyunin yununnan 
corab toxirug (We knit socks from sheep's wool) (Gul.). In the village 
dialects of Xirmandali, Qizilagac, Ko^akli, the possessive case is 
formed by adding the consonant -n to the singular personal pronouns 
and nouns ending in a vowel, in which case vowel lengthening 
occurs: ma:m kitabim (my book), sa:n kugan (your street).

A different aspect in the expression of the dative case is 
observed in the Hasanli, Xirmandali, Qizilagac, Yeyankand dialects 
of the region. When joining words ending with the consonant n, the 
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last consonant is dropped, two vowels are pronounced in one 
denominator: ma: (me), sa: (you), dada (your grandfather):, ata 
(your father):.

Accusative case is expressed by two-variant (-i//-i) and 
sometimes monovariant (-i) suffixes in the foothill villages: uziiyi 
(ring), quyuni (well), anni (bee), palati (courtyard door). The 
locative and ablative cases of the noun do not differ from the literary 
language.

The third point of the first paragraph examines the "The 
category of possession of the noun ". A different aspect from literary 
language is manifested in the second person. Three-variant suffixes - 
im//-im//-um;-imiz//-imiz//-umuz are used in words ending with a 
consonant: inayirn (my cow), sirigltm (my quilted), tulugim (my 
bump) (T.A., Qh., T.).

When nouns ending in a, a in the 2nd person take the suffixes - 
n, -z, the a, a vowels change to the o, b vowels: anon (your mother), 
nanon (your grandmother). In the villages of Qizilagac, Husmihacili 
the vowels a, a at the end of the word change to u, u: babun, dadun. 
In the villages of Xirmandali, Kbfakli, Eminli, Qrab, the vowels a, a 
are pronounced long: baba:z (your grandfather, nana:z (your 
grandmother). In most villages, words ending with the vowels t, i 
change to the vowel i when the suffixes -n, -z are added, and the 
vowels u, i change to the vowel ii: bibiin, bibiiz (your aunt), dayun, 
dayuz (your uncle).

In the 3rd person, the suffixes -i and -t, -i are used in Taza 
Alvadi, Tatyan, Boyuk Xocavar, Giillutapa dialects.: quyusi (his 
well), atasi (his father).

In the 4th point of the first paragraph, "The Indicative 
category of the noun" is examined. In the 1st person singular -am2//- 
yam2 (I am a grandfather, I am a grandmother), and in the village of 
Qrkivan, the indicative suffix -am//-yam is used: agilliyam (I am 
smart), balaciyam (Iam little).

First person plural in words ending in a consonant -ug//-ux', in 
words ending in a vowel -yug//-yuxr (mallimux' (we are teachers, 
adamug (we are men)), 2nd person singular -san//-san (u§agsan (you 
are a child), mallimsan (you are a teacher)), plural -suz//-suz-, the 
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third person is formed on the basis of the suffixes -di//-di or 
univariant -di (uziimdi (It is grape)). In Masalli dialects, the negation 
of the Indicative category is formed by do:ur//do:r// 
doyiir//de: l//dayil//ddyul//dd: I //de: I.

Point 5 of the first paragraph examines the "Quantity category 
of the noun". The quantitative category is formed morphologically, 
with the -dar//-dar//-nar//-nar//-rar//-rar variants of the suffix -lar2 in 
our literary language.cw/Zwtafor (sandpipers), iizdar (faces) (Q.).

Paragraph 2 of the second Chapter is called "Adjective" In 
Masalli dialects, adjectives are also simple (alaga ‘hayasiz’ 
(shameless), goma ‘araqarigdaran ’ (instigator), hanik ‘avam ’ 
(illiterate); yoguzt ‘qorxmaz’ (fearless)), derivative (kumlii ‘kifli’ 
(moldy), qalami ‘tiind goy’ (dark blue), ciyari ‘ciyar rangi’ (liver 
colour), kiro ‘kirli’ (dirty), tezto ‘talaskan’ (hasty), narga ‘ciissali’ 
(thickest), iplama ‘sahibsiz’ (homeless), galpagiq ‘dolagiq’ 
(confused), giilpa ‘bitkinin zogu’ (slip of the plant), atga ‘nadinc’ 
(naughty), gitna ‘yersiz zarafat edan’ (irrelevant joker), qago.ka 
‘evsiz-egiysiz ’ (homeless), ograg/Zogurag ‘qoca’ (an old man)) and 
compound (boynuburum ‘boynuyogun’ (thick-necked), qurudamag 
‘lovga’ (cracker), qo:zag-qo:zag ‘yumru-yumru’ (round), qdgana- 
qilgana ‘nazik-nazik’ (thin)) in structure.

Point 1 of this paragraph examines "Degrees of Adjective". 
The diminutive degree of adjective in Masalli dialects is formed with 
the suffixes -oug, -o:g (ago:g//agoug (whitish)), -untur/Z-ntur/Z-iintur 
(goyuntiir (bluish), bozuntur (greyish)), -arag//-alag (bozarag (light 
grey), bogarag), -billa (uzunbilla (longish)), -so (daliso (wayward)).

In Masalli dialects, the augmentative degree is adjusted by 
adding the consonants m, p, r, s, and different shades are created: 
amag (snow-white), gopgby (dark-blue), tamtamiz (neat). In the New 
Alvadi and Old Alvadi dialects, this degree is also formed by kup 
particle (kup red), adding the corresponding nouns before the 
adjectives denoting color: qan qirmizi (blood red), lalaqirmizi 
(crimson red), silt ag (milk white) (Or.).

Paragraph 3 of the second Chapter is called "Numeral". Here, 
some numerals differ in form from the literary language: alti, igirmi, 
iki (six, twenty, two). Sometimes the ordinal numeral is arranged with
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the two-variant suffix -inci//-inci: altinci (sixth), dok’guzunci (ninth). 
This suffix is also added to the words orta (middle), on (front), qiraq 
(edge), yuxan (upper): ortancil (middle), oniincii (front), qiraginci 
(edge), yuxarinci (upper) (Y.).

The fourth paragraph of the second Chapter examines 
"Pronoun". The types of meaning of the pronoun in Masalli dialects 
differ in certain aspects. Let's consider the case of personal pronouns 
in Husnuhacili, Tazakand, Eminli, Yeyankand, Qizilagac dialects: 

o(he/she/it) 
o: n//o:un (his/hers/its) 

oa(him/her/it) 
onu//o ((him/her/it) 
onda (in him/her/it)

san (you) 
sa:n(your) 
sa(you)

A. man(I) 
Y. ma:m(my) 
Yon. ma(me)
T. ma://ma:i (me) sa://sa:i(you)
Yer. manda (im me) sanda (in you)
Q. mannan (from me) sannan (from you) onnan(from him, her, 
it)
Demonstrative pronouns: haylanqiy (so), heylanqiyna (such), 

belanqiy (so), belanqiyna (such).
Interrogative pronouns: nd§un, nai§a ‘no iifun’ (why), 

nayqun/Zneyqun, hayni ‘ham’, nagada/Znagbil/Znaqbil ‘no qadar’ (how 
many), havaxt//havaxtacan (when).

Indefinite pronouns: hammi (all), har zad (everything), 
hessad/Zheq zad (nothing).

Paragraph 5 of the second Chapter is called "The Verb". 
Here, too, the verbs are simple (toxumag ‘azib-keqmak’ (to break 
down), banqirmag ‘barkdan aglamaq ’ (to sob), cillitmag 
‘ogurlamaq’ (to rob), dahimag ‘danmaq’ (to deny)), derivative 
(bicitdamag ‘sassizca ogurlamaq ’ (to steal silently), curramag ‘tani§ 
etmak’ (to introduce), giirqatdamax' ‘bark yagmaq’ (to pour), 
yasalamag ‘danmaq’ (to disclaim), zayvaglamaq ‘boqbogazliq 
etmak’ (to prattle), simlamax' ‘irinlamak, tuallaqmax ‘xarab olmaq’ 
(to rot), sumaylaqmax’ ‘agarmaq’ (to whiten), sillammax' 
‘avaralanmaq ’ (to idle), yadirgamag ‘unutmaq ’ (to forget), calamag 
‘atrafa sapmak’ (to splash around), kanxmag ‘qa§maq’ (to be 
confused), biyixmag ‘biizifrmak’ (to shrink), tatalamag ‘qdrayin kiit 
getmasi’ (deformed loaf of paste fallen from the oven wall), 
saralamak ‘yixmaq’ (to knock down), compound (basib-bagle.r (to 
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brag), diizub-qo§maq (to put in order), dilbahmlix’ etmax' ‘soz 
gulagdirmak’ (to argue), qayillig etmax' ‘qane olmaq’ (to be 
satisfied), havas elamax' ‘gazintiya qixmaq’ (to go for a walk)) in 
structure.

Point 1 of this paragraph examines ’Verb moods’. Imperative 
mood of the verb is formed by adding the personal endings -im4 (- 
yim4) to the verbs ending with a consonant in the first person 
singular. In Taza Alvadi, Kohna Alvadi, and Gullutops villages, 
verbs ending in a vowel are sometimes joined by the personal ending 
-m, in which case the final vowel of the word is lengthened: ba§de:m 
(let me start), gdzde.m (let me wait). In the 1st person plural ending 
with a consonant -ag, -ax", in ending with a vowel -yag, -yax ’ (gedaxr 
(let’s go), boxag (let’s see), sasdiyax' (let’s call)). At the same time - 
(y)ayin/Z-(y)ayunZ/-(y)ayuz//-(y)ayun/Z-(y)ayin//-(y)agun/Z-(y)agin/Z- 
(y)aguz suffixes are also present: gedayiin (let’s go), baxaguz (let’s 
see), baxagun (let’s watch), ba§diyayun (let’s start), qaqagun (let’s 
run) (dr.).

In the second person singular, the suffix -ginon is used: 
gedginan, alginan. Sometimes the suffix is not present, and the 
particles da:, da, dana are added to the verb: gal da (come):, gal dana 
(come).

In the 2nd person plural, two-variant suffixes un//-un//-uz//- 
uz//-yim//-yiin//-yuz//-yuz are used: galun//galuz (come), qaqun// 
qa^uz (run).

The third person is expressed by the suffixes -sun//-sun in the 
singular, and -sunnar//-sunnar in the plural: gazsun (let him dig), 
yazsun (let him write) (H.).

Indicative mood is also expressed in Masalli dialects with 3 
tenses of the verb: past, present and future tenses. Non-narrative past 
tense is formed in the first person singular with -di4 tense and -m 
personal suffix: oxudum (I read), galdim (I came), gordum (I saw), 
yazdim (I wrote). In some settlements, the three-variant suffix -diZZ- 
di//-dii is used. The plural of the first person is formed by the two- 
variant suffix -duZZ-du, in which the personal suffix -g//-x is added to 
words with hard vowels, and -x’/Z-g to words with soft vowels: 
galdilx' (we came), oxudug (we read).
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Non-narrative past tense 2nd person singular is formed with - 
du//-du tense and -n person (baxdun, getdun) (you looked, you went), 
plural -du//-du and -z person suffixes (galdiiz, oxuduz) (you came, 
you read).

The narrative past tense differs from the literary language by 
using two-variant (-mi§,-mi§) and one-variant (-mi§) suffixes: 
surmi§am (I drove), almi§am (I bought).

In Masalli dialects, there is a difference in the processing of the 
past tense suffix -ib4. So, to verbs ending with a vowel, the tense 
suffix -ib4 is added in the form -b. In the second person singular - 
san//-san and in the plural -suz//-suz personal suffixes are added: 
galibsan (you have come), baxibsuz (you have seen). One of the 
different signs is the pronunciation of vowels a, a at the end of the 
word as long e:, i, i, u, u vowels as long z: when the suffix -ib4 is 
attached to verbs ending in a vowel: gozde:bsan (You waited), 
ya$e:bsan (You lived).

In these dialects, the present tense of the verb attracts attention 
with its characteristic features. Thus, when adding the present tense 
suffix -ir4 to verbs ending in a vowel, the suffix's consonant (-r) is 
dropped and the vowel at the end of the word is lengthened: de:rik 
(we say), ya§i:rig (we live). Sometimes when the suffix -ir4 is added 
to the verbs, the vowels a, a at the end of the verbs are pronounced as 
long e:, i, i, u, ii vowels as long i: gozdi. rik (we wait), ba§di:rikh (we 
start), sasde:riix '(we call). In the village of Orkivan of the region, the 
present tense is expressed by the one-variant suffix -er. galeram (I 
come), boxer am (I watch).

In Masalli dialects, the definite future tense has characteristic 
features. Here acaq2 suffix -(y)aca', -(y)aca, -(y)acog, -(y)acdx', - 
(y)acey, -(y)acey, -(y)aciiy, -(y)acu forms are recorded. In the first 
person singular -aca//-aca va -m personal ending (galacam (I will 
come), baxacam (I will see)), in the plural -(y)acii, -(y)acu, -(y)acog, 
-(y)acdx' tense suffixes, and -g//-x//-x’ personal suffixes are used: 
galaciix' (We will come), olacux//g (We will buy). In the Husnuhacili 
dialect, the definite future tense is expressed in the 1st person plural 
with the suffix -ace//-ace and the personal ending -n\ galaceyn (I will 
come), baxaceyn (I will buy). In the 2nd person singular -(y)acu, - 
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(y)acu, ~(y)acb, -(y)aco tense and -n personal ending (galacun (You 
will come), alacun (You will buy)), in the 2nd person plural -acu//- 
acu//-acb//-aco tense, -z personal ending is observed: goraciiz (we 
will see), baxacuz (we will watch), galacoz (we will come), yazacoz 
(we will write). The third person singular is used with the tense suffix 
-(y)acag//-(y)acax 7/-(y)acaxthere is no personal suffix (baxacag 
(He/She will watch)), and in the plural, the suffix -lot? is added: 
baxacaglar (They will watch), odiyacaylar (They will pay).

In the indefinite future tense, the tense suffix -r is used in verbs 
ending with the vowels a, a: bandar, gozdar. -ug//-ux';-suz//-suz 
personal endings are observed in the 1st, 2nd person plural: akariix' 
(We will plant), baxarug (We will watch) (G.).

The expression of the Obtative mood is not so different from 
the literary language. In the second person plural, the two-variant (- 
suz//-siiz) personal ending is used: baxasuz (you watch), gorasuz (you 
see). The characteristic is manifested in the ink of the Obtative mood. 
The sign -a2 is pronounced as -e, and the personal endings appear in 
the form -m//-n, -x7/-g, -z\ gedeydim (I wish I went) gedeydux' (I 
wish we went) baheydim (I wish I watched) baheydug (We wish we 
watched), baheyduz (You wish you watched).

In Masalli dialects, the Necessary mood of the verb is 
expressed with mali//-mali (aparmaliyug (We have to take), 
aparmalidi (He has to take)), and the Essential mood with asi//-asi 
(qaldirasiyug (We have to pick up), qaldirasiyam (I have to pick up)) 
suffixes. In the negation of the Essential mood, the words 
dd:r//doyul//ddgul//de:l//deyil are used: yatasi ddyiilam (I am not 
going to sleep), qalasi dd.ram (I am not going to stay). The suffix - 
mf is sometimes used in the first person: getmiyasiyam (I am not 
going to go), baxmiyasiyug (We are not going to watch) (Q.).

The Conditional mood of the verb is formed with the suffix - 
so2 and the corresponding personal ending. In most dialects, the 
conditional suffix in the first and second person is observed in the 
form -so//-sb: galson (If you come), galsox' (If we come), boxsog (If 
we watch), galsoz (If you come), baxsoz (If you watch).
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A different feature in processing personal endings in the 
Conditional mood is manifested in the second person plural. The -z 
personal ending is used here: getsoz (If you go), yatsoz (If you sleep).

In the point 2 of this paragraph, "Infinitive" is examined. In 
these dialects, infinitives formed with the suffix -mag//-max' are used 
in the plural: i§damax'lar (to work), oximaglar (to read) (Gul.).

"Adverb " is examined in the paragraph 6 of the 2nd Chapter. 
The structure and meaning of the adverb are different from the 
literary language. There are adverbs in these dialects that are not 
found in other dialects: gipchag ‘normal’ (normally), dayama-dirama 
‘talasik’ (hastily), daimgil ‘hami^a’ (always), anhar ‘rahat’ (easily), 
ota ‘haddan artiq’ (excessive), gecalatdan ‘gecanin ba§langicindan’ 
(from the beginning of the night), bourala ‘gap-gap ’ (oblique ) and so 
on.

Paragraph 7 of the 2nd Chapter examines "Auxiliary Parts of 
Speech."

Postpositions: sayag/Zsayagi (like), go:ra//gb:ra (owing to), 
alahiZ/alayisi, otari/Zotri (for), xatir/Zxatir (according to); 
conjunctions: amba/Zama (but), anca/Zanca (only), i§di (in case)), 
agam (if), bzida/Zozda; particle: da/Zday/Zdayca, da.Z/dana, yap; 
modal words: ox§e:r//ox§uyur (like), haneynax'/Zneynax', gafor, 
naxib/Znaxaz; interjection: bay-bay-bay urra, oba/Zoppa/ZhoppaZ 
hoppana$ and etc.

Paragraph 8 of the 8th Chapter is entitled "Syntax". A 
characteristic feature from the literary language is manifested in 
syntactic relations, word combinations, word order violations.

In the Adjoining relation, the main word sometimes changes 
its place with a dependent word: - Ata benava bi tika goraygiin sahar 
gedir, axgam galir (Poor father goes for a piece of bread in the 
morning and comes back in the evening) (T.A.).

Coordinating relation. In Masalli dialects, there are several 
cases of violation of coordinating relation according to person and 
quantity. According to the person, the violation of coordinating 
relation occurs in the category of possession, between the subject and 
nominal predicate. In the category of possession, the violation is 
manifested in the I and II persons plural. So, in the possessive case, 
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the nouns following the first and second person plural pronouns are 
usually used without a possessive suffix: -Bizim ugag bu iqdari 
bacarmer (Our child cannot do these things) (T.A.). The violation of 
coordinating relation between subject and nominal predicate occurs 
in the 1st and 2nd person singular and plural: -Biz qiz evi, siz oglan 
evi, galiin mehriban olag ( We are bride's side, you are broom's side, 
let's be friendly) (Oh.).

According to the quantity, the violation of coordinating relation 
is manifested between the subject and the predicate: a) When the 
subject expressing the human concept is plural, the predicate is 
singular: —Olar mani toy a aparmadi (They didn't take me to the 
wedding) (X.); b) The predicate of the subject used in the plural and 
expressing inanimate objects, is in the plural: - Hayatimizdaki 
qarpizdar yetiqiblar (The watermelons in our yard are ripe) (H.); c) 
When the main part of the attributive word combination of the 3rd 
type is expressed by indefinite numerals and indefinite pronouns, the 
predicate is plural: —Ugaglarin qoxu birda i§dami§dilar (Most of the 
children had worked here) (Oh.).

A different aspect in the Managerial relation is noticeable in 
the way verbs and postpositions govern words. When the 
postpositions like kimi, qadar, tak (like) are used with personal 
pronouns of the first and second persons, singular and plural, the 
pronouns are not possessive, but come into contact with words in the 
nominative and accusative cases: san//sani kimi, man//mani tak, 
biz//bizi qadar (you//like you, I//like me, we//like us (Or.). The 
postposition taraf (towards) is used in the nominative case, not in 
dative case: kand tarafa gediriiy (we are going towards the village), 
siz tarafa galiram (I am coming towards your place) (Q.). 
Phraseological combinations xo§u galmak (to like), actgt galmak (to 
hate) are used with words in the dative case as well as in the ablative 
case: i§damaya xo§um galir (I like to work), itjiiva acigim galdi (I hate 
your work) (K.A.).

A feature different from the literary language in management 
with verbs manifests itself when one case is used in the function of 
another case: dative case performs the function of the locative case: - 
Isdiydi, agacin golgasina daldalandim (It was hot, I dangled in the 
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shade of the tree (Gill.), the function of the accusative case: —Man 
sanayox, ona sydyuram (I swear at him, not at you) (T.A.).

Point 1 of this paragraph examines "Word Combinations". 
All three types of nominative combinations are used in Masalli 
dialects. A different aspect is noticeable in the 3rd type defining 
word combinations. So, sometimes the dependent part is used 
without taking the possessive case suffix. This case occurs when the 
main part of the word combination is a personal name or when it is 
expressed by an indefinite pronoun: -Diinan Qulamseyin oglu Yusifi 
gordiim (I saw Gulamseyn's son Yusif yesterday) (T.A.); - U^aglar 
heq biri oyda yoxdi (None of the children were at home) (K.A.). 
When the main part of the 3rd type defining word combinations is 
expressed by the indefinite pronoun harm (all), it also happens that 
the main part is used without a relative suffix: - U§aglarin hamt 
evdeydi (The children were all at home) (Or.).

The 3rd type defining word combinations, sometimes when the 
main part is a word ending in a consonant, is used with two relative 
suffixes: -Dayimin u§agisi gox ziraydi (My uncle's child was very 
cumin) (M.§.) Sometimes the relative suffix of the main party is 
abbreviated: Sizin ami bira galir (Your uncle is coming here) (T.A.); 

-Bizim dayi ela-bela doyi dd:r (Our uncle is not an ordinary uncle 
(YL.Nf

One of the characteristic features of the 3rd type word 
combinations is the displacement of the parts in the combination:- 
Meyvalari agajdarin adama lazzat verir (The fruits of the trees give 
pleasure to a person) (Q.). This aspect is also found in the "Kitabi- 
Dada Gorgud" epic, in the Gagauz and Karaim languages .

Point 2 of this paragraph deals with "Sentence parts". Parts of 
the sentence and their means of expression in Masalli dialects do not 
differ sharply from the literary language. A different aspect is 
observed in the violation of the word order in the sentence, in the 
reduction of sentence parts in the expression of the idea. Disruption 
of word order manifests itself in the following forms:

17Allahverdiyev, E. I. Qarabag dialektlarinin afijar jivasi./ filologiya iizra falsafa 
doktoru dis./, -Baki: 1995. -s.130
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a) Subject comes after predicate: -Bilari biza de:b atom (My 
father said this to ws.(§.)); b) Object comes after predicate: -Biyaz 
baxannan so:ra tanidi mani (Biyaz recognised me after watching 
(Tak.f, c) Attribute comes after predicate: -I will go home at noon; d) 
It comes after the predicate to which the term belongs: -U$ag hayasiz 
biza qulag asir ki. ( The child shamelessly listens to us) fOn.). 
Attribute comes after the object to which the term belongs: -Baliglari 
qiy gatiriblar sufriya (They brought raw fish to the table) (T.); e) 
Object and adverbs are sometimes used before the subject: -Inaklari 
man me§ada otariram (I graze the cows in the forest) (T.A.)

Point 3 of this paragraph examines "Sentence types according 
to purpose and intonation." Four types of sentences according to 
purpose and intonation are also manifested in these dialects. In 
interrogative sentences the participation of , interrogative pronouns 
and interrogative intonation (—Biyil payballiya bigda akacaysa.n?- 
(Will you planr wheat this year?) (T.A.), in imperative sentences, 
imperative adverbs ( —Nodar san da get ginan - (please you do go 
too) (Oh.)), in exclamatory sentences, exclamations compared to 
intonation (-Vay dadam vay, bi qada i§i kim goracay! - (Oh my God, 
who will do so much work!)G.)) is more evident.

The ninth paragraph of the second Chapter examines the 
"Complex Sentence." Both complex and compound sentences are 
widely used in Masalli dialects. There are few different aspects in 
compound sentences, a number of different aspects are manifested in 
complex sentences: a) Complex sentences with the main clause 
coming first are mostly connected with subordinating conjunctions. 
The type connected with intonation is rarely used; b) Complex 
sentences closed with concession conjunctions are not found; c) 
Complex sentences preceded by the main clause change the place of 
the main clause with the subordinate clause.—Bi i§ bag tuytmiyacag, 
man biliram (This won't happen, I know) (T.A.); d) In complex 
sentences preceded by the subordinate clause, the main clause 
sometimes comes first: - Galan il mahsul bol olacag, agar yagi§ 
yagsa. (There will be plenty of crops next year, if it rains) (G.).

The 3rd Chapter of the dissertation is called "Vocabulary". The 
lexicon of dialects of Masalli region is richer compared to other 
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regions. Due to the natural and geographical conditions, part of the 
district territory consists of Caspian coastal plain, and part of it 
consists of mountainous and foothill areas, created a foundation for 
the local population to engage in various economic (agriculture, 
livestock, poultry, vegetable growing, horticulture, fishing) and 
professional (hunting, weaving, trade, pottery) fields. In addition, as 
a result of trade and caravan routes passing through the territory of 
the region from ancient times to the recent past, the local population 
has been in constant contact with people from other regions 
(Southern Azerbaijan, Darbend, Karabakh). All these reasons have 
created conditions for the enrichment and differentiation of the 
dialect lexicon of the population living in the region.

In the 1st paragraph of the 3rd Chapter, "Traces of historical 
periods in the vocabulary ofMasalli district dialects" are examined.

Words denoting tribe, generation names. In Masalli dialects, 
words used in the sense of tribe and generation: drama-tdrama, urug- 
turug, com, co:ga. co:ga. The word co:ga is used in the same sense 
in several dialects of our language.18.

Tribal names: Maciddi, Cafarri, dlakbarri, Ali^di, ismoyilli, 
Hacili, Ma§adi, Rahimli, Qurbanqululu, Cavatdi, Mutallimli, 
Muratdi, dlipanahli, Hasanli, Geygalli, Artixli, Toralar, Keqallar, 
Agdo§diilar, Becanni, Qaxirrt, Valvand, Aybatdi, Sarigabali, Dr§ali, 
Korrar.

District names: Kdmiirqu district, Yekatala district, Quxuroba 
district, Eynaqullu district, Sixdim district, Sakkiz hayat district, 
Ortaqullu, Seyitdar, Quxuroba, Ortakiiqa district.

Qohumluq alaqalari ila bagli sbzlar: cici ‘ana’(mother), lala 
‘ata (father), boyuk qarda§ (elder brother), qayrn (brother-in-law), 
baba’ (grandfather), gamba ‘qarda§in, amioglunun hayat yolda§i’ 
(brother’s, cousin’s wife), aga//agali, ak'qa ‘ata’ (father), birca ‘ana, 
qayinana, nana’ (mother, mother-in-law, grandmother), piista, 
xandosti ‘qayinana’ (mother-in-law, iygalan ‘uzaq qohum’ (distant

18Azarbaycan dilimn dialektoloji ltlgati, [2 cildda] /tart. ed. M.§.§iraliyev.
M.i.islamov. - Ankara: “Turk Dil Kurumu”, c. 1, (A-L) —1999, - s. 81. 
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relative), xandada§//giildada§ ‘qayin’ (brother-in-law), 
nobargalin/Zbircagalin ‘evin ilk galini (the first daughter-in-law of 
the house), tak qarda§in hayat yolda§i’ (wife of the only brother).

Ancient measurement and weight units: girvanka ‘450 gr.’, 
kdiiz ‘8 kg.’ gatvar ‘250 qramliq faki da§i’ (gram weight stone), 
batman ‘8 kg.’, misqal ‘1 gr.’, xaral ‘kisa’ (sack), kosara ‘0,5 an 
object made of mats holding wheat, qunc, qurc, kuz ‘al qadar’ (a 
handful of), tapgac ‘30-35 cm.’.

Words and phrases that express the concept of time. Words 
and phrases indicating certain times of the day: it yatan vaxt (time 
when the dog sleeps), “yuxunun §irin vaxti ” (the sweet time of sleep), 
“cin yatan vaxt” (the time when the demon sleeps), ‘geca saat 4-dan 
5-a qadar olan vaxt’ (the time between 4 and 5 at night), giin qizaran 
vaxt ‘giin qixan vaxt (the time when the sun rises , the time of 
sunrise), malqayidan vaxtZ/malayagi vaxdi' (the time when the cattle 
is put in the stable), kolgauzanan vaxt ‘yayda saat 5-dan sonraki 
vaxt’ (the time when the shadow extends ‘the time after 5 o'clock in 
the summer), niyaz vaxdi/Zdar niyaz vaxdi ‘giin baton vaxt (the time 
of sunset), ilkax§am vaxdi ‘havanin qaraldigi vaxt' (the time when the 
weather gets dark).

Words and phrases indicating the days of the week: duz 
giinii/Zagir giin ‘bazar ertasi’ (Monday), qala giinii ‘9ar§anba ax§ami’ 
(Tuesday), giinii ‘far^anba’ (Wednesday), adina/Zadin ax§ami 
‘cuma ax§ami’ (Thursday), siit giinii ‘bazar gunii’ (Sunday), duz 
giinii ‘bazar ertasi’ (Monday).

Words and phrases that indicate the months of the year: boz 
ay ‘the time after the twenty days of winter until Nowruz ’, yazqiragi 
ay ‘March’, ‘the dry month, the month of sorrow and the month of 
celebration ‘March ’, qirxkotiix' ayiZ/qirxkotux' ‘the burning month, 
the crying-laughing month 'April', xirman ayi (threshing month) 
'June', ilanqaynatjan ay (serpentine month) ‘July’, quyruq 
donanZ/quyruq dogan ay (tail frozen month) ( ‘August’, palax' 
flattering month, palax' (month lying in shadow) 'September month 
of rain ‘November’, qi§in oglan qagi ‘period of forty cold days in 
winter from the beginning’, bugZZbig enan vaxt ‘the time from the 
beginning to the end of February’, otqayidan vaxt ‘period from May
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5 to 15’, yay in qirx begi ‘first week of August’.
In the second paragraph of the 3rd Chapter, "Lexical 

composition ofMasalli district dialects" is investigated. Here, words 
with term characteristics and non-term characteristics are grouped.

Words that characterize the term. Names of tools used in 
agriculture and their parts: bilang, gana, ikiqanad yaba, iigqanad 
yoba, ddrdqanad yaba, pelga, kiirayga ‘small spade, wooden shovel’, 
dargazga, karanti, galma ‘scythe for cutting bush’, halagacan ‘hoe’ 
arsin, dimrix, bor, wooden shovel, qazouc, otkasan, gavahin, gin, 
hd.sar, ding ‘a tool that separates the rice from the husk’. Terms 
related to farming: qargaqanadi giim, sogangumi, dondurma gum, 
maldili gum, qazayagi gum, nona//gola, mazra ‘the place where paddy 
is planted’. Types of garden plants: garmax' melon, qtrxgiinnux' 
yemig, tor yemig, alokoynax' yemig, xira ‘an underdeveloped fruit­
watermelon’, xeyri ‘a self-sprouting melon plant'. Terms related to 
cattle-breeding: dag mall, do.rug inax' ‘walking cattle’, opga, kiima, 
qazalag qoyun, sarikara qoyun. Terms related to hunting: cala, sabat, 
gir-gir, ventir, molug tor, selba “hidden husk ball for shooting birds’, 
sara ‘a three-pronged tool similar to a spear for hitting fish in the 
water’, surutma ‘net type’, sapang/Zsapand ‘is made from the bark of 
the mulberry tree’, domca, qug toru, ‘a type of net used for bird 
hunting’, sallama sal ‘a net built five meters high to catch birds’. 
Food names: baliq lambici, hadix' agi, yarma agi, loki, tava lokiisi, 
quru loki, kiirugorax', komba, ganguri, bigi va s.; Words that describe 
the names of household items: qorapalan, dangana, darinka, 
taskabab, qulpluca, barni. Terms related to illness and quackery: 
kiia//kupa qoymaq, iirakgobayi diigmak, hd:lamag, gar, xortdama, 
qaragar olmag ‘anthrax’ qulagdibi gixartmaq, kahliyi azmaq Toss of 
appetite’, simlama ‘suppuration’, burux ‘sheep disease, tarkidugma, 
sabirgasi batmag, cinvirdi, cavax olma ‘bone bruising’, vurma 
virmaq, dilbag olmaq ‘animal disease’, uguqlamaq ‘to come out in a 
rash on the lips out of fear’. Clothing names: gullayi cap, 
sirigli/Zsirinma. dizdix'Z/dizdig ‘men's underwear’. Names of folk 
games: gillix'-gillix', ciicagozu, begdag, maraqok'qi, hil-hil, hiyqig, 
qizilqug, agiq-agiq and so on.

Words that do not have the characteristics of a term: alaga 
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‘shameless’, atga ‘naughty’, biqmaq ‘to look for stealthily’, bikgs ‘a 
bit’, csrqi ‘mean’, cslsqirmi§ ‘invalid’, qoms ‘provocator’, qinqimaq 
‘to leap’, darama ‘strong’, gsyi§msk ‘to consult’, xirpa ‘short’, 
igs^msk ‘to argue, kirixmaq ‘to confuse’, qizirganmag ‘to do 
stinginess’, qaqo:ks ‘naughty’, qipig ‘helpless’, lapdan-lapa 
‘suddenly’, mils ‘shameless’, mskscin ‘boaster’, sirscs ‘not leaving’, 
tezto ‘impatient’, uzdiirmsk ‘to drive out’, zigimaq ‘to complain’, 
yarmalamaq ‘to speak fast’, zayvaglamaq ‘to babble on’, zik'qiqilig 
etmsk ‘to do stinginess’.

"Lexical-semantic features of Masalli dialects" are examined 
in the 3rd paragraph of the 3rd Chapter. Homonyms: 
Ayaghg/Zayaglig I - bast sandal; II- home entrance; Csrqi I- small­
sale commodity seller; II- mean; Qinqi(maq) I- spark; II- to leap; 
Gam I- carbon monoxide; II - pea, largo xolbiri; Lig I - wet mud; II- 
a mat-weaving swamp plant; Tana I - the outer parts of the nose of 
the animal; II- a sharp metal object tied to the calf s nose to prevent 
the cow from sucking; Tin I-mood; II - carbon monoxide; U§smmsx' 
I -to be afraid; II -to be lazy.

Synonyms: cslsqrmitj, iplsms, ipiqirig - unfaithful; cimcims, 
ilms§ix', didsrsmqsngi, atgs - alert; qslimsiz, sillic, pirig - thin; 
darqursag, qarabd:r - impatient; dsmdsmski, qoymaagil - foolish 
and so on.

Antonyms: Ucubinig, uzuno:xar - long; pisig, xirpa, tors - 
short; ammir, Ismbsqarin - fat; sillic, qok'qa - thin; qipig, oliivay, 
olsts - lazy.

In the 4th paragraph of the 3rd Chapter, "Phraseological 
composition of Masalli region dialects" is investigated. 
Phraseological units used in these dialects, which are not reflected in 
dictionaries, can be divided into two groups:

1. Phraseological units containing unsemanticized words, 
accent words and archaisms under the influence of phonetic 
phenomena: do yuxusuna getmsk ‘to sleep soundly’, qarabalig 
qurdu kimi getmsk ‘to do something en masse', tiitiin kimi yoxa 
qixmag ‘disappear’, bo§ qanagi dolu qanaga vurmag ‘to risk’, qarxa- 
qiiliys diitpnsx' ‘to play pranks, yogun sinsqiys guc etmsx' 
‘bacarmadigi i§a giri^mak’, afagasi kssilmsx' ‘imkan vermamak’, 

30



tagalaga dommax' ‘to weaken’, danzina almamag ‘to be indifferent’.
2. Phraseological units of all the words in the composition 

are functional for our modern literary language: baqina tiik akmak 
‘to offend’, be§ atdi ila bazara getmamak ‘to boast’; cikga vurmaq ‘to 
cry’, qalma-vurmiya dii^mak ‘to pierce’, qop gotilriib yeri 
qurcalamag ‘to provoke’; damagi isdammamag ‘to not be satisfied’, 
dani iiziilmak ‘to come to an end’, dirnagindan dari qixmamaq ‘to do 
stinginess’, dil-ba§ini qeynamak ‘to growl’, dunyam qara geydirmak 
‘to excuse’, fatir qiragi sulamag ‘to fawn’, goy geyib qara baglamag 
‘to plunge into darkness’, iy sallamag ‘to think’, kir dagarctgina 
donmak ‘to become dirty’, kilt qorakyemak ‘to be faint’, qara tokmak 
‘to excuse’, quru yera qop sancmaq ‘start everything from the 
beginning’, olil goziina kill qoymag ‘to deceive’, dziinii yuyub yarpiz 
iisda qoymag ‘to justify himself, tasa baxmag ‘to think’, yaxasina 
keqirmax' ‘to privatize’, yaxasina qiyig sancmag ‘to live forever’.

The "Conclusion" of the study is summarized as follows:
1. In the dialects of the Masalli region, which belong to the 

dialects and accents of the eastern group of the Azerbaijani language, 
many characteristics of the dialects of the western and southern 
groups of our language are also manifested.

2. Phonetic phenomena such as sound transitions, 
displacements, pairing of vowels and consonants, prosthesis, elesion, 
and dissimilation are widespread in Masalli dialects. It is typical for 
this dialect to use the post-tongue consonant k' and vowel 1 at the 
beginning of the word, which is not typical for our modem literary 
language: k'uquk, k'os-k'os, k’iri, k'i§damag, k'irnis, k’isk'irtmag, 
k'osi, upldamax, i§arti, ppgvas.

3. In Masalli dialects, lexical suffixes that are not typical for 
the modem literary language of Azerbaijan can be observed: suffixes 
forming nouns from nouns: -ana//-ana, -ka (lava§ana, darinka), 
suffixes forming both nouns and adjectives: -pa//-pa (giilpa, 
§alpa//§alpa), noun forming suffix: -ayac (silayac), suffix forming a 
noun from a verb: -ta, -ba (bolba, gazanta), adjective forming suffix: 
-to, -o (parto, tezto), suffix forming adjective from nouns: -kana 
(§irakana), suffix forming a verb from a verb: - azi (olazimak), verb 
forming suffix: -ix ^okilfisi (biyixmag).
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4. There is a difference in the means of diminutive degree and 
the augmentative degree of adjectives: diminution with the suffix - 
arag, -alag (bozarag, dazalag), the particle kiip (kup qirrmzi), as 
well as adding certain nouns in front of adjectives creates the 
augmentative degree, (stit ag (milk white), qan qirmiza (blood red), 
gomon yagil (meadow green), lala qirrmzi (tulip red)).

5. In addition to indefinite cardinal numerals in our literary 
language, indefinite cardinal numerals with different phonetic 
composition are also used: bikgs ‘a little’, cik'qanZ/cik'qana ‘a little’, 
diqqan/Zdiqqana ‘a little ’, biqqan/Zbiqqana/Zbiyaqca ‘a little ’, xeylsm 
‘much more ’ and so on.

6. The difference is more evident in demonstrative and 
interrogative pronouns: els (so), hels, helsnqiy, hsylsnqiy, 
hsylsnqiyns, heylsnqiyns, bels (such), belsnqiy, belsnqiyns, nd§un, 
nsyqun/Zneyqun ‘why’, hayni ‘where’, nsi§s ‘why’, o (that), oda, 
odeyna, odaha, odahana, bi, bida, bidaha, bidahana, bideyna, 
bini//buni, nagads/Z nagbil/Znsqbil ‘how many’, havaxtZZhavaxtacan 
(when), hanki, hayana (where), ns tsirllns tour, haqan/Zhaqag.

1. Along with the lexical suffixes that form the verbs in our 
modem literary language, there are also signs characteristic of the 
dialect in Masalli dialects; -i§gi, -iitjgii, -u§qu; -ix, -ux; -irga, -irxa. 
Imperative mood of the verb in the 1st person plural is expressed by 
signs-(y)syinZZ-(y)syunZZ-(y)syuzZZ-(y)ayunZZ-(y)ayinZZ-(y)agunZZ-  
(y)agin//-(y)aguz.

8. There are a number of auxiliary parts of speech in Masalli 
dialects that are not used in our literary language. Postposition: alahi, 
-cana, -csns', conjunction: isde:r, §a:yst, i$di; particle: dayca, a:, e:, 
o:, bs, ke$gs; modal word: demsynsn, ox§e:r, gafar, tuta:lim and so 
on.

9. The syntax of Masalli dialects is not so different from the 
literary language. Different features are observed in the violation of 
the word order in the sentence, syntactic relations, noun 
combinations, and the construction of interrogative sentences more 
on the basis of intonation.

10. The vocabulary of Masalli dialects is classified into words 
that have a term characteristic and words that do not have a term
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characteristic. The words that have the characteristics of the term are 
grouped by fields and explained. Traces of historical periods are 
studied in the vocabulary of Masalli dialects. Here we come across 
such lexical units and phraseological combinations that we do not 
find in our modem literary language and dialects, as well as in 
written monuments.
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